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SRR GESHE MG . SHAMERISEN DR, (FHIE0%E)
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REF IR T S RIS IGE DR E R R 24 .
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SCRAME. SP RIS PEARRIRAUETS IR . HMHRIL T ISSE R IR N E
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B, &¥ITHRETEMEEEDESRBHOE, SIHE T ORNSMED, FX
A WAL . 2) LIRS 4 EARM R RN S N, 2B AR S ESERE
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TR RAIS, THREAERTHRE, SR RERFEIES, “WR” B4
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EX, FEEIEREM.

DEEFES RN, ¥, 8. 5. BELTOEFHE, RALSROERNE, NRL
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AR R SR EIR R iR AR
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cing Interpretation

—, DEMERREGE

OEMFEBREA. HAREEENRERERZEHITRIT. SCFH,
HAFRBEMFEERAFETH “PAN RSTHE. ETFERERE T EAMF
BIAR, FRiE %7, “EFE. “BiF F. ERIMBEFINEMERSUTRIPFE
HAMEROE, HEEHFAKRA. I BB RARXAEHE AL O3 (conference
interpretation ) J2TEH — K F KBRE R, 1919 FHFH “BERMNE” BHL LH
— K HUAE Hb 1F S % 42157% ( consecutive interpretation ), 1947 %, fE _ 4 RE
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“EFr&I RS (International Association of Conference Interpreters, Bl AIIC ) HIAR

3, AREE ORI

. O¥ERsEN
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(E1=8i5
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B O FIHN SR BRFEEK, TR E T DR, R RELE, [FHER.

DL E s 2O, O — RSl R UL, ERFRALENES
K, A IRGE Sk i IR R S A DR mMTRERAESRAS
B, sfral, HERRHEERASLH R AT, OEAARERT
BREASMES, Fit, BRAEVGETH-ELLER, 2R AT RGEE &
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pq, O

O TAE R AT DA N BT Rp R A AL EEFHEEER, EEEARE X
R “FER 0% (alternating interpreting ) B “BIRE R, SRR CEET = “AEfE”,
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RIES At R A AERA B — T FF R, BROOBSHEZFRNESTIL
PRI AT, “FFEERE £ HTERS N ERE RN OEE, HBXERET
SR, AT LMRIETT A K 2 SCHE R ER Har b, HTRENAMESESHWLE
HER, BAFERLFE. FFEBEE, EEERRaAZE, RELRFE—T,
Wil B, BT ERE, BT, mic. ORI T, BRABERREIRE
garh, EENFEEERN TAERBEREK, — T 20 4P ER

MR TAEES 42, DRMAISAUTER: £ O%, BHT4 0% (seminar
interpreting ). F% [ H # (escort interpreting ). Bk #& O 3% (liaison interpreting ).
#& 11 % (media interpreting ). ¥ B 1 ¥ ( court interpreting ). T 45 1 #¥ (business
interpreting ). B33 (medical interpreting ). BiiE 7% (over-the-phone interpreting )
/AFEAR4 0% (public service interpreting ) &,
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1% i 3 78 1 — > 7E R 1) 52 LA A HLER A 4B AT O EASER: U
(DR FIEEAR ). ICAZ. B, K&, A A EH S RS R “UF” (listening ), “IC”
( memorizing ), “/B.” (processing ). “F&” ( delivering ) ( SABEH, 1993), XM ER
AR Rl — i IS 34T, B REESAEET, WL FREHEEEET %, BR
R HBE, AT, FRLFIEN B AN R, EARSEMHNE, pug: Al
EMTAE, FRKAFEREDHEK, xR —ME IS RN BRERBRERR, OFEF
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B 2" AWK, —MEM W7 AE, —FRYU " AE. B Wi
BR “EiL”, LA EEEFRNSSTHE, MEERNRAER, BAR
BE LT RBEICIZE, RICER, REgT, “B7 BHEERNBBMEEL
H, BXEERESHRE. BITHER, XEREFASEENESTIK, 8L
[BLES A R BREMRERRRSH, K" WKL, REKUERERLZENE
Bl AR RAERBERYR, FRIZARS MBI DREE. FEER. s
L ERADEML XA, SR D RRADEMNER. BRAMBEENANISEE.
BEAB SRR NEE, FREHEUBRCIKE, ELERISH, FEUDN
AWEA—AREREE D, BEA 40 SRR ETE, Ul SfEemit, Fokk
BRAERERE I, RN YHiEE.

75 DikRybRiE

FRRRY “BIRET, BT, “PRETT A ERIGE T DIERMGEE T2 RN,
FRRADBLET AN ERIEN T AREERR E RSN ER08, RO U EAR
TR A PR, R URIE LA—F0 T DS RIS 2 T R ik k. BFoR B iR R
AR B EERERIR RSB E EXHAIES (D. Seleskovitch ) A%,
HIRRARER “BR. B, R (1999) ¥ OIS N “WEms. IR, RAt"
FIRELSHT T E BN (2005:267 ) MEANBCNE SR EEHF M DB ET UMEY “2
W R, B, 27 HEEE ‘A4 FEISRTARESANLE, UREE
MFEERRMEENBREOLE; “WBH” TEEXRAEE SRR, UREEY
A&, B EABBRAER, MEFFELRER LR “BH”; E%” TEHBIGE
RUEIR. WitE, DARER MR BERARARNGS, RIEGESRR BRI
Ho B (2006:51) XF AFRFEMIRES HFBAMER . %, W\, 87, @&
HERER, BETEXNE, BEHEOREEE UM EBEEMES ST, “&”
BERTESABNTEEE, REDRGANARR, BOMEEEIEEEN 80% UL,
BRIFREIZIA 90% LU b “N” fRMRZFENEINMRG, FEEXRRSH. B8H
WP, BRUIEAL, BIEREMRY, ZREHER, WABWHE; “@” R BHE IS
B, BELLREXUFME RIS RA G HHT FEMAER, 82, DENULSE
BB T 3HE B A LR RATHE, AR . BRIEE. BRASRIWEN,
EREHS DEGRP, WERFRH P, OBRENBES. BXEER, 0%
REMAERRATRNELT, RETURE “FHRIEN” WM, mOTEIGE
WEHANE, UEESEMRAMSL TR, TARBsHmEE.,

SRR, OERTRUEMBAEE. EX—MIUELRES, DRNRAHKY
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BRI, T 0SS SRR MR, X IEIE R AR i
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PHE ML RAFER, WAER. JHENGAME NS, AREMLT, XLHE
FFIE A R AR R IRAMEE MR R e, Bk, PHERGE. A
Bt I ZE B R e — SR E LY WE O FRE X RN AN ATMER, GRAAE
BB REE R SR AT, B, BRRARFENOER, RRE—LERORE,
GES e, ATEED. TAZEEN . ARRWEREH . BULEME, EEREAS. X
HEMEWHIRE, FEZEAHEVIG, DR LR AR 5 I F1 A6
AEYIGEL, W, P, . 5. BEEBHERE, XF. AR SREEEFERIA
WL, RENETRFEEEERMESE AN, REERIEREE. BTHE
EEEHT. HERREOBREMAS, EEREFTELSNERM EEROFLS, &
OiReeh, BB MMAE TN X, BRETEARERORTA L
RB, BFROFLAREFETEANBLH B
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Background Introduction

Read the following passage to understand this chapter better.

Along with the development of economic globalization, more and more business
travels in the form of rhetorical visits, formal business visits and participation in
international conferences and large-scale activities are taking place around the world.
In recent years, Chinese economy is rocketing, enabling China to become a focal point
in the international community. As a result, China is becoming an increasingly imporfant
destination of all types of business travels. As an interpreter, it is necessary to be familiar
with the interpretation under these circumstances.

Usually, in a formal visit, the host will first deliver a speech, expressing welcome
to the guest, introducing the status quo, and very likely putting forward the
expectations for the future. After that, the guest will, in return, extend his gratitude
to the host for the hospitality received. After doing so, he will sit down and discuss
the mission of the trip. The interpreter should note that the language used here
should be formal and polite.
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Vocabulary Work

Study and translate the following words and phrases.

memorandum alumni official trip
breakneck speed direct flight call for

sister school humane leadership aluminum

blue helmets hides and skins meteorological storms
i g 2

HER—E A HEEN

FEM AWE55 H1
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QR4 3
<" Memory Practice

Listen to the following paragraph carefully and please do not take notes. Retell
the main ideas based on your memory.

BiFAS)
Sight Interpretation

Read the following paragraphs and try to chop them into sense groups by
marking the end of each group with a slash “/”. Interpret the paragraphs into
the target languages.

Paragraph 1
President Hu Jintao extended welcome to IOC President Rogge and the visiting IOC

members, and expressed gratitude to IOC for making contributions to the development

of China’s sports. Hu said that the National Games is the biggest and the highest-level
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sports meet in China and it is being held as a rehearsal of the 2008 Beijing Olympic Games
to evaluate the Chinese athletes and to further enhance the preparation for the Beijing
Olympics. Hu stressed that the preparation is being implemented strictly with the help of
IOC, and the Chinese government attaches great importance and extends full support to
the preparation. China will fulfill its promise and spare no efforts for a high-level Olympic
Games in 2008 with Chinese characteristics. Rogge said he was glad to meet President Hu
Jintao again and was grateful to the Chinese host for inviting him to attend the country’s

10th National Games.

Paragraph 2

T FHHELIR MR CEO BIRME ERBUE, ZFITF 2007 £IREHLES -,
FIBEY RN, ASERITFRA—GE®, HWFELERSHEIIFHISRR
AT, EEHTRAFTNBHERNTHNRER. EHEREERE—FNE NHRaRE
HEMPEENNEETY . ZRERFEF 160 £0% EM%E 12 /£ CEO, HEH
AAETEEE . R ATETFAMEK CEO, iR FRAMZE, BIANRRESHSN I
i “RELRERE HE” MEXRMAR A,

- 2%
Note-taking

Listen to the following paragraphs and take any necessary notes. Retell the main
ideas with the help of your notes.

“4F Ssentences in Focus

X%:X English-Chinese Interpretation
Interpret the following sentences from English into Chinese.

1. T am delighted to be here this morning to open the Western China International Economy
and Trade Fair. I would like to thank the People’s Government of Sichuan for inviting us to

attend this important event.
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2. It is an honor to address you in this Great Hall. The ILO (International Labor Organization)
is very pleased to partner with the Ministry of Labor and Social Security in organizing this
event.

3. 1,would like hereby to extend my admiration for your precise research style, serious
discussion about the theory, and unremitting studying presented by all the participating
experts and delegates.

4. With our joint efforts, our discussion has realized its objective of communication and
seeking future opportunities. We not only talked about the issue in our meetings but also
exchanged opinions after those meetings and decided to have further cooperation.

5. Finally, on behalf of the organizing committee, please allow me again to express my
gratitude to all the distinguished guests and delegates for your wonderful participation.
Thanks to the support and help of you, our meeting reached a full success.

6. Thank you very much for the hospitality. But what I expect from our trip to your company
is more than that. I understand there have been some misunderstandings between us. We
hope with today’s exchange, we can know each other better and overcome the barriers.

7.1 am so delighted that our visit has been a great success. I believe the partnership we have
established will lead us to a win-win situation. And I sincerely hope that our cooperation
can last forever.

8. I wish you all the very best in your endeavors, now and in the months and years ahead.
Thank you.

:X#%¥% Chinese-English Interpretation

Interpret the following sentences from Chinese into English.

1. REMNSMES RN — MRS, RREEXE— IS5 LA B IREER,
HEEERRIKIT .

2. BHS, REROHBHBRIINTI & RE MR ENZERINRAF]
MR XRS5EE, FROFEXMSERMKEEB R KA, SRR ISR

3. RAMERMA B SEBEAARMNSSEMRT R, MBAHE, WREHE, HRAXRE,
FARMTERMPIE . BEHFRRS . EFRSERARK, Efits.

4. BEMEWAMEI T HRACE T X 2FHNE, iERIEBE—IZROFEE

5. XRBE WV R M, AREEREE, Fliles, HFArRARAER
HeEmEn, MREESTRIKBERFRNRERBEE,

6. FEIGRA AL LU “BHEACD, RELFLS.” SRENEBRE—E,
R— 224 N RIS




